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In this aliyah, we learn about the wondrous way the Bnei Yisrael traveled through the midbar, guided directly by the cloud of

glory and the fire that rested over the Mishkan. Whether the cloud stayed for a single night, a month, or a year, the Yidden

remained encamped, moving only at the word of Hashem through the lifting of the cloud. This section highlights the deep

emunah and kabolas ol of our ancestors, who followed Hashem's bidding implicitly throughout their journeys.

Following this, Hashem commands Moshe Rabbeinu to fashion two silver trumpets (chatzotzros) from a single block of

hammered silver. These trumpets served a sacred purpose in the camp, used for summoning the community, signaling the

leaders, and directing the camps to begin their journeys in an orderly fashion.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יוֹם וּבְ
And on the day of

ים קִ הָ
the setting up of

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

סָּה  כִּ
covered

נָן עָ הֶ
the cloud

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ל אֹהֶ לְ
for the Tent of

ת דֻ עֵ הָ
the Testimony

ב רֶ עֶ וּבָ
and in the evening

יֶה יִהְ
there would be

ל עַ
over

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ה אֵ רְ מַ כְּ
like the appearance of

שׁ אֵ
fire

ד עַ
until

ר׃ בֹּקֶ
morning

״י שִׁ  רַ

המשכן
The Tabernacle

לאהל
for the tent of

העדת.
the Testimony

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

י וּ שׂ עָ הֶ
which is made

יוֹת הְ לִ
to be

ל אֹהֶ
a tent

לוּחוֹת לְ
for the Tablets of

דוּת: עֵ הָ
the Testimony

״י שִׁ  רַ

יהיה
was

על
upon

המשכן.
the Tabernacle

מוֹ כְּ
like

הֹוֶה
continuously being

ל עַ
upon

ן, כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ן כֵ וְ
and so

ן וֹ שׁ לְ
the usage of

ל כָּ
all of

ה: שָׁ  פָּרָ  הַ
the section

פָּסוּק ב
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ן כֵּ
so

יֶה יִהְ
it would be

יד מִ תָ
always

נָן עָ הֶ
the cloud

וּ נּ סֶּ כַ יְ
would cover it

ה אֵ רְ וּמַ
and an appearance of

שׁ אֵ
fire

לָה׃ יְ לָ
by night

פָּסוּק ג
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י פִ וּלְ
and according to

לֹת  עָ הֵ
the lifting of

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ מֵ
from upon

ל אֹהֶ הָ
the Tent

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ן כֵ
that

עוּ יִסְ
would journey

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael



קוֹם מְ וּבִ
and in the place

ר שֶׁ  אֲ
where

ן כָּ  שְׁ  יִ
would rest

ם שָׁ
there

נָן עָ הֶ
the cloud

ם שָׁ
there

נוּ יַחֲ
would camp

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

העלות
the raising of

הענן.
the cloud

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

קוּת, לָּ  תַּ  סְ אִ
departure

ן כֵ וְ
and so

לָה נַעֲ "וְ
and when raised

נָן", עָ הֶ
the cloud

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it correct

תֹּב  כְ לִ
to write

י פִ לְ וּ
and according to

לוֹת עֲ
the rising of

נָן, עָ הֶ
the cloud

לָה עָ וְ
and rose

נָן, עָ הֶ
the cloud

ין אֵ שֶׁ
for there is

זֶה
not this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּק לּ סִ
departure

א לָּ  אֶ
but rather

וּחַ מּ צִ
springing forth

יָּה,  לִ עֲ וַ
and ascending

מוֹ כְּ
like

נֵּה  "הִ
behold

ב עָ
a cloud

נָּה  טַ קְ
small

כַף כְּ
like the palm of

ישׁ אִ
a man

עֹלָה
rising

יָּם"  מִ
from the sea

מלכים
Kings

א
I

י"ח
18

:

פָּסוּק ד
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ל עַ
By

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

עוּ יִסְ
would journey

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ וְ
and by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

נוּ יַחֲ
they would encamp

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

כֹּן  שְׁ  יִ
rested

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ
upon

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

נוּ׃ יַחֲ
they would encamp

״י שִׁ  רַ

על
At

פי
the commandment of

ה'
Hashem

יסעו.
they journeyed

ינוּ נִ שָׁ
We learned

אכֶת לֶ מְ בִּ
in the work of

ן: כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ן יוָ כֵּ
As soon as

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים, עִ סְ נוֹ
journeying

יָה הָ
was

וּד מּ עַ
the pillar of

נָן עָ הֶ
the cloud

ל פֵּ  קַ תְ מִ
folding up

ךְ שָׁ  מְ נִ וְ
and extending

ל עַ
over

י בֵּ  גַּ
the top of

י נֵ בְ
the sons of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ין מִ כְּ
like a sort of

ה, קוֹרָ
beam

עוּ קְ תָּ
they blew a tekiah

יעוּ רִ הֵ וְ
and blew a teruah

עוּ, קְ תָ וְ
and blew a tekiah

לֹא
not

יָה הָ
was it

ךְ לֵּ  הַ מְ
moving

ד עַ
until

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
that Moshe

ר מֵ אוֹ
says

ה קוּמָ
Arise

ה'
Hashem

—

זוֹ
this is

י רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

ע— נָסַ וְ
and journeyed

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ה: דָ יְהוּ
Yehudah

״י שִׁ  רַ

ועל
And by

פי
the word of

ה'
Hashem

יחנו.
they would encamp

ן יוָ כֵּ
As soon as

יָה הָ שֶׁ
that was

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים נִ חוֹ
encamping

וּד מּ עַ
the pillar of

נָן עָ הֶ
the cloud

יָה הָ
would

ר מֵּ  תַּ  מִ
rise like a column

לֶה עוֹ וְ
and ascend

ךְ שָׁ  מְ נִ וְ
and spread out

ל עַ
over

י בֵּ  גַּ
the top of

י נֵ בְ
the children of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ין מִ כְּ
like a type of

כָּה,  סֻ
sukkah

לֹא וְ
and not

יָה הָ
would it

שׂ רָ פְ נִ
be removed

ד עַ
until

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
that Moshe

ר מֵ אוֹ
would say

וּבָה "שׁ
Return

ה'
Hashem

בוֹת בְ רִ
the myriads of

י פֵ לְ אַ
thousands of

ל", אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י וֵ הֱ
you must

ר מֵ אוֹ
say

פִּ " "עַ
by the word of

ה'
Hashem

יַד וּבְ
and by the hand of

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

ברייתא
Baraitha

דמל"ה
of the thirty-two

פי"ג
rules

:

ה פָּסוּק 
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יךְ רִ אֲ הַ וּבְ
And when lingered

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ
over

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they kept

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and did not

עוּ׃ סָּ יִ
journey



פָּסוּק ו
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יֵשׁ וְ
and there were times

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶה יִהְ
would be

נָן עָ הֶ
the cloud

ים יָמִ
days

ר פָּ  סְ מִ
of number

ל עַ
upon

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

נוּ יַחֲ
they would encamp

ל עַ וְ
and by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

עוּ׃ סָּ יִ
they would journey

״י שִׁ  רַ

ויש.
And there is

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ים: מִ עָ וּפְ
and sometimes

״י שִׁ  רַ

ימים
days of

מספר.
a number

ים יָמִ
days

ים: טִ מוּעָ
few

ז פָּסוּק 
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יֵשׁ וְ
and there were times

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶה יִהְ
would be

נָן עָ הֶ
the cloud

ב רֶ עֶ מֵ
from evening

ד עַ
until

ר בֹּקֶ
morning

לָה נַעֲ וְ
and when lifted

נָן עָ הֶ
the cloud

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

עוּ נָסָ וְ
they would journey

אוֹ
or

ם יוֹמָ
by day

לָה יְ לַ וָ
and by night

לָה נַעֲ וְ
and when lifted

נָן עָ הֶ
the cloud

עוּ׃ נָסָ וְ
they would journey

ח פָּסוּק 
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אוֹ
Or

יִם יֹמַ
two days

אוֹ
or

שׁ חֹדֶ
a month

אוֹ
or

ים יָמִ
a year

יךְ רִ אֲ הַ בְּ
when prolonged

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ
upon

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

כֹּן  שְׁ  לִ
to dwell

יו לָ עָ
upon it

נוּ יַחֲ
encamped

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא  וְ
and did not

עוּ סָּ יִ
journey

לֹתוֹ  עָ הֵ וּבְ
and when it lifted

עוּ׃ סָּ יִ
they journeyed

״י שִׁ  רַ

או
or

ימים.
a year

נָה, שָׁ
a year

מוֹ כְּ
just as

ים "יָמִ
a year

יֶה הְ תִּ
shall be

" תוֹ לָּ  אֻ גְּ
his redemption

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

:

פָּסוּק ט
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ל עַ
By

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

נוּ יַחֲ
they would camp

ל עַ וְ
and by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

עוּ סָּ יִ
they would journey

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

יְהוָה
Hashem

רוּ מָ שָׁ
they kept

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק י



Pasuk 10

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יא
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ה עֲשֵׂ
Make

ךָ לְ
for yourself

י תֵּ  שְׁ
two

רֹת חֲצוֹצְ
trumpets of

ף כֶּסֶ
silver

ה שָׁ  קְ מִ
hammered work

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ם אֹתָ
them

יוּ הָ וְ
and they shall be

ךָ לְ
for you

א רָ קְ מִ לְ
for summoning

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ע סַּ  מַ וּלְ
and for journeying

ת אֶ
—

נוֹת׃ חֲ מַּ  הַ
the camps

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך.
for yourself

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they shall

ין עִ קְ תוֹ
blow

יךָ נֶ פָ לְ
before you

, ךְ לֶ מֶ כְּ
like a king

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

י יְהִ "וַ
and he was

רוּן שֻׁ י בִ
in Yeshurun

:" ךְ לֶ מֶ
king

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך.
for yourself

: ךָ לְּ שֶּׁ   מִ
from your own

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך.
for yourself

ה תָּ  אַ
you

ה שֵׂ עֲ
make

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  וּמִ
and use

ם בָּהֶ
them

לֹא וְ
and not

ר חֵ אַ
another

:

״י שִׁ  רַ

למקרא
For the calling of

העדה.
the assembly

צֶה רְ תִּ שֶׁ  כְּ
when you wish

בֵּר  דַ לְ
to speak

ם עִ
with

ין רִ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrin

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ם עָ הָ
the people

ם אֵ רָ קְ תִ וְ
and you call them

סֹף אֱ לֶ
to gather

, יךָ לֶ אֵ
to you

ם אֵ רָ קְ תִּ
you shall call them

"יְ עַ
by means of

רוֹת: צְ צוֹ חֲ
trumpets

״י שִׁ  רַ

ולמסע
and for the journeying

את
—

המחנות.
of the camps

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

וּק לּ סִ
departing of

עוֹת סָּ  מַ
the journeys

עוּ קְ תְ תִּ
you shall blow

ם בָהֶ
them

ן, ימָ סִ לְ
as a signal

אתָ צֵ מְ נִ
you are found

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
saying

פִּ " עַ
by the word of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

יוּ הָ
they were

ים עִ סְ נוֹ
traveling

ל— עַ
by

י פִּ
the word of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

פִּ " עַ וְ
and by the word of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

פִּ " עַ וְ
and by the word of

רוֹת צְ צוֹ חֲ הַ
the trumpets

ברייתא
Boraitha

דמל"ה
of Meleches HaMishkan

פי"ג
chapter thirteen

:

״י שִׁ  רַ

מקשה.
beaten work

ן מִ
from

ת שֶׁ  עֶ הָ
the block

ה שֶׂ עֲ תַּ
you shall make

ת שַׁ  קָּ הַ בְּ
with the beating of

נָס: רְ קֻּ הַ
the hammer

פָּסוּק יב
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עוּ קְ תָ וְ
And they shall blow

ן הֵ בָּ
with them

דוּ עֲ נוֹ וְ
and they shall assemble

יךָ לֶ אֵ
to you

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

ח תַ פֶּ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

ותקעו
And they shall blow

בהן.
with them

ן, יהֶ תֵּ  שְׁ  בִּ
with both of them

הוּא וְ
and this

ן ימָ סִ
is a sign

א רָ קְ מִ לְ
for summoning

ה, דָ עֵ הָ
the congregation

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דוּ עֲ נוֹ "וְ
and they shall assemble

יךָ לֶ אֵ
unto you

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

ח פֶּתַ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד": עֵ מוֹ
Meeting

פָּסוּק יג
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ם אִ וְ
And if

ת חַ אַ בְּ
with one

עוּ קָ יִתְ
they blow

דוּ עֲ נוֹ וְ
then shall assemble

יךָ לֶ אֵ
to you

ים יאִ שִׂ נְּ הַ
the chieftains

י שֵׁ א רָ
heads of

י פֵ לְ אַ
the thousands of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

באחת
with one

יתקעו.
they blow

הוּא
it

ן ימָ סִ
is a sign

א רָ קְ מִ לְ
for summoning

ים, יאִ שִׂ נְּ הַ
the princes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דוּ עֲ נוֹ "וְ
"then shall gather

יךָ לֶ אֵ
to you

ים", יאִ שִׂ נְּ הַ
the princes"

ף אַ וְ
And also

ן הֵ
they

ן תָ ידָ עִ יְ
their meeting place

ל אֶ
was to

ח פֶּתַ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד, עֵ מוֹ
Meeting

ה זֵרָ גְּ וּמִ
and from a decree

וָה שָׁ
equal

הוּא
it

א בָ
comes

י: רֵ פְ סִ בְּ
in the Sifrei

פָּסוּק יד
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ם תֶּ  עְ קַ וּתְ
and you shall blow

ה רוּעָ תְּ
a short blast

עוּ נָסְ וְ
and they shall journey

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ים חֹנִ הַ
that are encamped

ה׃ מָ דְ קֵ
eastward

״י שִׁ  רַ

ותקעתם
And you shall blow

תרועה.
an alarm

ן ימָ סִ
the signal

ע סַּ  מַ
for the journey of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ה יעָ קִ תְּ
is a Tekiah

ה רוּעָ תְּ
a Teruah

ה, יעָ קִ וּתְ
and a Tekiah

ךְ כָּ
so

הוּא
it

שׁ רָ דְ נִ
is expounded

י רֵ פְ סִ בְּ
in the Sifrei

ן מִ
from

אוֹת רָ קְ מִּ הַ
the verses

ים: רִ תֵ יְ הַ
that are redundant

פָּסוּק טו
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ם תֶּ  עְ קַ וּתְ
and you shall blow

ה רוּעָ תְּ
a teruah-blast

ית נִ שֵׁ
a second time

עוּ נָסְ וְ
and they shall journey

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ים חֹנִ הַ
that are encamped

נָה ימָ תֵּ
to the south

ה רוּעָ תְּ
a teruah-blast

עוּ קְ יִתְ
they shall blow

ם׃ יהֶ עֵ סְ מַ לְ
for their journeys

ז פָּסוּק ט
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יל הִ קְ הַ וּבְ
And when assembling

ת אֶ
—

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

עוּ קְ תְ תִּ
you shall blow

לֹא  וְ
and not

יעוּ׃ רִ תָ
sound a alarm

״י שִׁ  רַ

ובהקהיל
And when gathering

את
—

הקהל
the congregation

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

הוּא שֶׁ
that He

ר מֵ אוֹ
says

יוּ הָ "וְ
"And they shall be

ךָ לְ
for you

א רָ קְ מִ לְ
for calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ע סַּ  מַ לְ וּ
and for journeying

ת אֶ
—

נוֹת", חֲ מַּ  הַ
the camps"

ה מַ
just as

א רָ קְ מִּ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

עַ קֵ וֹ תּ
he blows

ב' בְּ
with two

ים נִ כֹּהֲ
priests

ם יהֶ תֵּ  שְׁ  וּבִ
and with both of them

—

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

עוּ קְ תָ "וְ
"And they shall blow

ן" בָהֵ
with them"

' גוֹ וְ
etc.

ף— אַ
so too

ע סַּ  מַ
journeying of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ם, יהֶ תֵּ  שְׁ  בִּ
is with both of them

ל יָכוֹ
I might think

ה מַ
just as

ע סַּ  מַּ
journeying of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

עַ קֵ וֹ תּ
he blows a Tekiah

יעַ רִ וּמֵ
and blows a Teruah

, עַ קֵ תוֹ וְ
and blows a Tekiah

ף אַ
so too

א רָ קְ מִ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

עַ קֵ וֹ תּ
he blows a Tekiah

יעַ רִ וּמֵ
and blows a Teruah

עַ קֵ תוֹ וְ
and blows a Tekiah

ה— תָּ  עַ וּמֵ
and from now

ין אֵ
there is no

וּק לּ חִ
difference

ין בֵּ
between

א רָ קְ מִ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ע סַּ  מַ לְ
to journeying of

ת אֶ
—

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

"ל— תַּ
Scripture teaches

יל הִ קְ הַ "וּבְ
"And when gathering

ת אֶ
—

ל" הָ קָּ הַ
the congregation"

,' גוֹ וְ
etc.

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ה רוּעָ תְּ
Teruah

א רָ קְ מִ לְ
for calling

ה, דָ עֵ הָ
the assembly

הוּא וְ
and this is

ין דִּ הַ
the rule

ים, יאִ שִׂ נְּ לַ
for the princes

י הֲרֵ
behold

ן ימָ סִ
a signal

ם, תָּ  שְׁ  לָ שְׁ  לִ
for the three of them

א רָ קְ מִ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ם יִ תַּ  שְׁ  בִּ
with two

ל שֶׁ  וְ
and that of

ים יאִ שִֹ נְ
the princes

ת חַ אַ בְּ
with one

זוֹ— וְ
and this

זוֹ וָ
and this

ין אֵ
have no

ם בָּהֶ
in them

ה רוּעָ תְּ
Teruah

ע— סַּ  וּמַ
and journeying of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ם יִ תַּ  שְׁ  בִּ
with two

"יְ עַ
by means of

ה רוּעָ תְ
Teruah

ה יעָ קִ וּתְ
and Tekiah

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק י
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נֵי וּבְ
And the sons of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

עוּ קְ יִתְ
shall blow

רוֹת חֲצֹצְ בַּ
with the trumpets

יוּ הָ וְ
and they shall be

כֶם לָ
for you

ת קַּ חֻ לְ
as a statute of

לָם עוֹ
eternity

יכֶם׃ דֹרֹתֵ  לְ
for your generations

״י שִׁ  רַ

ובני
And the sons of

אהרן
Aaron

יתקעו.…
shall blow

אוֹת רָ קְ מִּ בַּ
at the assemblies

עוֹת סָּ  מַּ  וּבַ
and at the journeys

לוּ: לָּ  הַ
these

פָּסוּק יח
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י כִ וְ
And when

בֹאוּ תָ
you go

ה מָ חָ לְ מִ
to war

כֶם צְ רְ אַ בְּ
in your land

ל עַ
against

ר צַּ הַ
the oppressor

ר צֹּרֵ  הַ
who oppresses

כֶם תְ אֶ
you

ם עֹתֶ רֵ וַהֲ
and you shall blow

רוֹת חֲצֹצְ בַּ
with the trumpets

ם תֶּ  רְ כַּ  זְ וֲנִ
and you will be

remembered

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ם תֶּ  עְ שַׁ  נוֹ וְ
and you will be saved

יכֶם׃ בֵ אֹיְ מֵ
from your enemies

פָּסוּק יט
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יוֹם וּבְ
And on the day of

כֶם תְ חַ מְ שִׂ
your rejoicing

יכֶם דֵ עֲ מוֹ וּבְ
and on your festivals

י שֵׁ א רָ וּבְ
and on the beginnings

of

יכֶם שֵׁ  דְ חָ
your months

ם תֶּ  עְ קַ וּתְ
and you shall blow

רֹת חֲצֹצְ בַּ
with the trumpets

ל עַ
over

יכֶם לֹתֵ עֹ
your burnt offerings

ל עַ וְ
and over

י חֵ בְ זִ
the sacrifices of

יכֶם מֵ לְ שַׁ
your peace offerings

יוּ הָ וְ
and they shall be

כֶם לָ
for you

ן רוֹ כָּ  זִ לְ
as a remembrance

נֵי פְ לִ
before

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

על
Over

עלתיכם.
your burnt offerings

ן בַּ  רְ קָ בְּ
of an offering of

וּר בּ צִ
the community

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר  דַ מְ
speaks

ערכין
Arakhin

י"א
eleven

:

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'
Hashem

אלהיכם.
your God

אן כָּ  מִ
from here

נוּ דְ מַ לָ
we learned

יּוֹת כִ לְ מַ
verses of Kingship

ם עִ
with

נוֹת רוֹ כְ זִ
verses of Remembrance

פָרוֹת, וֹ שׁ וְ
and verses of Shofars

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם" תֶּ  עְ קַ "וּתְ
and you shall blow

—זוֹ
this is

פָרוֹת, וֹ שׁ
verses of Shofars

ן" כָּרוֹ  זִ "לְ
for a remembrance

זוֹ—
this is

נוֹת, רוֹ כְ זִ
verses of Remembrance

י נִ "אֲ
I am

ה'
Hashem

ם" יכֶ לֹהֵ  אֱ
your God

—

זוֹ
this is

יּוֹת כִ לְ מַ
verses of Kingship

כוּ' וְ
and so on

ספרי
Sifrei

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the precise manner in which the Bnei Yisrael camped and journeyed solely by the word of Hashem, as

indicated by the movement of the cloud of glory. It then introduces the mitzvah of the silver trumpets, outlining the specific

blowing patterns—tekiah and teruah—used to gather the congregation, assemble the leaders, and signal the camps to travel.

Finally, the Torah establishes that these trumpets are to be blown by the Kohanim during times of war to invoke Hashem's

salvation, as well as on joyous occasions, festivals, and Rosh Chodesh over the communal sacrifices as a remembrance before

Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Think about the incredible emunah of our ancestors in the midbar. Sometimes they would travel for days, exhausted, and

finally set up camp, only for the cloud to lift the very next morning. Other times, they were ready to move, but the cloud

lingered for a whole year, forcing them to wait. Yet, the Torah praises them because they moved only 'al pi Hashem'—solely

at the word of Hashem. They surrendered their own schedules, their own plans, and their own comfort to the divine will.

In our own lives, we often experience this same spiritual tension. We make plans, we set timelines for our careers, our

shidduchim, or our personal goals, and then Hashem changes the direction. A door closes, a delay happens, or we are

suddenly forced to move before we feel ready. The yetzer hara wants us to become frustrated and lose our peace of mind. But

the real avodah of a Yid is to realize that these unexpected stops and sudden starts are not accidents. They are the cloud of

Hashem guiding our personal journey.

Whether you are currently in a period of waiting where nothing seems to be moving, or in a chaotic rush of sudden change,

remember that both are 'al pi Hashem.' When we accept His timing with love and bitachon, we turn our daily struggles into a

holy service, just like the Kohanim blowing the trumpets to signal the camp.

Today, when something in your schedule does not go as planned, take a deep breath, smile, and say to yourself: 'This delay is

also from Hashem; I am exactly where He wants me to be right now.'

י יעִ בִ ךָ · רְ לֹתְ עֲ הַ ״י · בְּ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  BE HA' ALOTCHA ·  4TH ALIYAH ·  19 PASU K S
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ף י״א ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of shetaros (documents) that are processed in gentile courts. The

Gemara begins by clarifying the exact nature of the gentile names that are considered unambiguous, such as Hurmiz or

Abbudina, which prevents any concern that people might mistakenly rely on them as Jewish witnesses. We then analyze the

structure of our Mishnah, exploring whether Rabbi Shimon's ruling on bills of divorce and manumission applies only to these

distinct names, or if the Mishnah shifts its focus to financial documents.

We also learn a chashuve Baraita from the Tosefta where Rabbi Elazar, the son of Rabbi Yosei, clarifies the exact scope of the

machlokes between Rabbi Akiva and the Rabbis regarding documents prepared by a common gentile outside of court. This

leads into the shitta of Rabban Shimon ben Gamliel, who introduces a crucial distinction based on geographic location,

specifically whether we are dealing with a place where Jews are permitted to sign documents or not.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

ין. קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ  בְּ

The Mishnah's ruling that gentile signatures are valid on a get applies only with unambig uous  gentile names ,  where it is obvious

to all that the witnesses are gentiles.

QU E ST IO N

ין? קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ י  מֵ י דָּ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of unambig uous names  that are clearly gentile?

ANSWER

נָּא. ים אוּ קִ י, וּנְ אטִ י, וּבָ רֵ ידְ אי, וּבַר קִ תַּ  יבְ שִׁ בַּר  יָּנָא,   דַ אֲבוּ יז, וַ מִ ן: הוֹרְ גוֹ כְּ פָּא,   פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: For example , names such as Hormiz, and Abudina, bar Shibtai, and bar Kidri, and Bati, and Nekim Una,

which are never used by Jews.

IN FER ENCE

אי – לָא?! ים מַ קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ מוֹת  שֵׁ ל  אֲבָ

The Gemara infers: But if the document was signed with gentile names that are  not unambig uous ,  i.e., names that are also used

by Jews, what is the halacha? Is it not valid?

O BJECT IO N

ים בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ  : הּ ידַ דִ י בְּ נֵ יתְ לִ לוֹג וְ פְ יוֹט; לִ דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  רוּ אֶ כְּ  יפָא: לֹא הוּזְ י סֵ נֵ תָ דְּ י, אַ כִ י הָ אִ

ין – לָא! קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ מוֹת  שֵׁ ל  ין, אֲבָ קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ  ים – בְּ מוּרִ אֲ



If so, instead of teaching  in the  latter clause  of the Mishnah: They were  mentioned only when they were  prepared by a

common person,  le t him disting uish and teach a distinction within the case of the gentile court itse lf,  as follows: In what

case  are  these  words said,  that gentile signatures are valid? With unambig uous names; but with names that are  not

unambig uous, no ,  they are invalid!

R E SO LU T IO N

י מִ כְּ ה  שָׂ ין, נַעֲ קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ מוֹת  שֵׁ  ל בְּ ין, אֲבָ קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ  ים – בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ ר:  מַ אָ י קָ י נָמֵ כִ הָ

ין. לִ סוּ יוֹט, וּפְ דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ

The Gemara answers: This  is  also what he  is  saying  in the Mishnah: In what case  are  these  words said? With unambig uous

names; but with names that are  not unambig uous, it becomes like  a document that was  prepared by a common person,

and they are invalid.

R E SO LU T IO N

ן מַ זְ לָּא בִּ  ים, אֶ לִ סוּ פְ ן דִּ מוֹ י מָ טֵּ י רוּ גִּ כְּ  ר: לֹא הוּזְ מַ אָ י קָ כִ הָ ן, וְ מוֹ י מָ טֵּ י גִ אן לְ יפָא אֲתָ א: סֵ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

יוֹט. דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ

And if you wish, say instead: The latter clause  of the Mishnah does not refer to bills of divorce at all;  rather, we have  arrived

at financial documents , and this  is  what it is  saying : Financial documents  were  mentioned as  invalid only when they

were  prepared by a common person,  but if they were prepared in a gentile court, they are valid.

BR AI SA

יבָא קִ י עֲ בִּ קוּ רַ לְ ן: לֹא נֶחְ דָּ יְ צַ ים בְּ מִ כָ חֲ ן לַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ ךְ אָ כָּ י,  סֵ י יוֹ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ יָא: אָ נְ תַּ

ים, רִ שֵׁ  כְּ יִם –  ן גּוֹ יהֶ מֵ חוֹתְ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ שֶׁ יִם,  ל גּוֹ שֶׁ אוֹת  כָּ  רְ עַ ין בְּ לִ עוֹ רוֹת הָ טָ שְּׁ   ל הַ כׇּ ל  ים עַ מִ כָ חֲ וַ

ים; דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  ים וְ שִׁ י נָ טֵּ י וּ גִּ ילּ פִ אֲ וַ

It was  taug ht in a Braisa: Rabbi Elazar, son of Rabbi Yose i, said: This  is  what Rabbi Shimon said to the  Sag es  in

Tzaidan: Rabbi Akiva and the  Sag es  did not disag ree  reg arding  all documents  that are  produced in g entile  courts ,

that even thoug h the ir s ig natorie s  are  g entile s , they are  valid, and even bills  of divorce  and bills  of manumission are

valid if prepared in their courts.

BR AI SA

ים שִׁ י נָ טֵּ י גִּ ץ מִ ים – חוּ לִ סְ וֹ ים פּ מִ כָ חֲ יר, וַ שִׁ  כְ יבָא מַ קִ י עֲ בִּ רַ שֶׁ יוֹט –  דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  קוּ אֶ לְ לֹא נֶחְ

ים. דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  וְ

They disag reed only when they were  prepared by a common person, as  Rabbi Akiva deems  such a document valid, and

the  Sag es  deem it invalid, except for bills  of divorce  and bills  of manumission,  which even Rabbi Akiva agrees are invalid

when prepared by a common gentile.

BR AI SA

קוֹם מְ ל בִּ ין, אֲבָ מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ ין יִ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ ין בִּ ירִ שֵׁ  כְּ וּ –  לּ ף אֵ ר: אַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

ין – לָא. מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even these ,  bills of divorce and manumission, are  valid when signed by gentiles, but only in

a place  where  Jews do not s ig n on documents at all;  but in a place  where  Jews s ig n, no ,  they are not valid, because people

might mistake the gentile signatures for Jewish ones.



QU E ST IO N

ין! מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ קוֹם  וּ מְ טּ זוֹר אַ יגְ י, לִ ין נָמֵ מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ ין יִ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ

The Gemara asks: In a place  where  Jews do not s ig n, also, le t us  decree  that they are invalid on account of a place  where

Jews do s ig n!

ANSWER

לַּף.  חַ א לָא מִ רָ תְ אַ א בְּ רָ תְ לַּף, אַ  חַ א מִ מָ שְׁ  א בִּ מָּ  שֶׁ

The Gemara answers: A name may be  confused with another name ,  and one might mistake a gentile name for a Jewish one; but

a place  is  not confused with another place ,  as everyone knows which towns do not allow Jews to sign.

STATEMENT

נַן. אוֹת״ תְּ כָּ  רְ ״עַ ם:  רָ פְ יהּ רַ ר לֵ מַ י, אֲ אֵ מָ רְ אַ ה דְ יָאתָ נוּפְ כְ י בִּ וֹרֵ שׁ כְ אַ בַר לְ ינָא סָ בִ רָ

The Gemara relates: Ravina thoug ht to validate  a document that was written by a g athering  of g entile s  who were not an

official court. Rafram said to him: We learned in our Mishnah "courts",  meaning only an established, official court of gentiles is

valid, not just any gathering.

R U L ING

י. רֵ י חָ נֵ בְּ יהּ מִ בֵּ ינַן  בִּ גְ ל – מַ אֵ רָ שְׂ י יִ דֵ הֲ י סָ פֵּ  אַ יהּ בְּ לֵ יהֲ יהּ נִ רֵ סְ מַ ה, דְּ אָ סָ פָּרְ א  רָ טָ שְׁ אי  בָא: הַ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  Persian document, which the debtor delivered to him in the  presence  of Jewish witnesses  of

transmission, we collect with it from unencumbered property.

QU E ST IO N

א? רֵ יקְ מִ י לְ עִ דְ א לָא יָ הָ וְ

The Gemara asks: But do they not need to read it, and these Jewish witnesses do not know how to read Persian?

ANSWER

י. עִ דְ יָ דְ בִּ

The Gemara answers: Rava is speaking of a case where  they do know how to read it.

QU E ST IO N

כָּא! י לֵ יֵּיף, וְ  זַ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ ב  תָ כְּ ינָא  עֵ בָּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But do we  not require  script that cannot be  forg ed, and in Persian documents there  is  none ,  as they do

not use forgery-proof ink or paper?

ANSWER

ן. יצָ פִ אֲ דַ בְּ

The Gemara answers: We are dealing with paper that was  treated with g all-nut juice ,  which makes forgery impossible.

QU E ST IO N

כָּא! י לֵ נָה״, וְ חֲרוֹ ה אַ יטָ שִׁ  ר בְּ טָ שְׁ ל  שֶׁ יָנוֹ  נְ עִ יר מֵ זִ יַּחֲ  שֶׁ יךְ  ״צָרִ ינָא  עֵ בָּ א  הָ וְ



The Gemara asks: But do we  not require  that one  must repeat the  e ssence  of the  document in the  final line , and in Persian

documents there  is  none ?

ANSWER

ר. דַּ הְ מַ דְ בִּ

The Gemara answers: We are dealing with a document where  it does  repeat the essence in the final line.

QU E ST IO N

י! י נָמֵ דִ בְּ עְ שַׁ  מְּ י מִ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so ,  that it is a perfectly valid document, he should be able to collect from encumbered property as  we ll!

ANSWER

לָא. יהּ קָ ית לֵ לֵ

The Gemara answers: A Persian document does  not have  a voice ,  i.e., it does not generate publicity among Jews, so buyers of the

debtor's land could not have known about the debt.

QU E ST IO N

נָן: חָ י יוֹ בִּ רַ ישׁ מֵ קִ ישׁ לָ יהּ רֵ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Reish Lakish raised a dilemma before  Rabbi Yochanan regarding the validity of certain documents:

S U M M A RY

The Gemara clarifies that unambiguous gentile names are those like Hurmiz and Abbudina, which prevents any mistaken

reliance on them as Jewish witnesses, while ambiguous names render a bill of divorce invalid like a document prepared by a

commoner. We learn from Rabbi Elazar son of Rabbi Yosei that Rabbi Akiva and the Rabbis only disputed documents

prepared by a common gentile outside of court, and Rabban Shimon ben Gamliel rules that gentile signatures on gitin are

only valid in places where Jews do not sign. Finally, the Gemara establishes that documents must be produced by an important

gentile court to be valid, and Rava rules that a Persian document transferred in front of Jewish witnesses who can read the

language can be used to collect from unencumbered property, provided the document is treated with gall to prevent forgery

and summarizes its contents in the final line.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at what the Gemara is teaching us here about the power of clarity and boundaries. When a document

has "unambiguous gentile names" like Hurmiz or Abbudina, there is no worry of confusion; everyone knows exactly who they

are dealing with. But when names or situations are ambiguous, doubts creep in, and the entire structure can fall apart. In our

own avodah, we often try to walk in gray areas, telling ourselves we can manage the ambiguity. True peace of mind and

spiritual safety only come when we establish clear, unambiguous boundaries for ourselves.

We also see that Rava allows a Persian document to be used to collect unencumbered property because Jewish witnesses saw it

being handed over. Even though the document itself was written in a foreign tongue and had limitations, the face-to-face,

honest connection between people in the presence of witnesses gave it real, practical value. In our daily lives, we must

remember that the way we conduct our business and personal relationships must be completely transparent and trustworthy.

When we act with absolute integrity, our word carries weight and brings kiddush Hashem into the world.

Today, choose one area of your daily routine—whether in your business dealings, your speech, or your personal boundaries

—where there has been some ambiguity, and make a firm, clear decision to establish an absolute boundary there so that your

actions remain completely pure and beyond doubt.
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T HE  S U G Y A

Shalom aleichem! Welcome to the very beginning of Maseches Taanis. We start our learning on Daf Bais with a beautiful

discussion about our connection to Hashem through the rain, which is the source of all parnassah and life. The mishna opens

by asking when we begin to mention the "might of the rains" (gevuras geshamim) in our Shemoneh Esrei, bringing a

machlokes between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua about whether we start on the first day of Sukkos or the last day,

Shemini Atzeres. We also learn the practical halacha of how the chazzan transitions into mentioning rain during the davening.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים? מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ מֵ

From when,  meaning from which date, does  one  beg in to mention the  mig ht of the  rains  by inserting the phrase "He makes

the wind blow and the rain fall" in the second blessing of the Shemoneh Esrei?

MISHNAH

ג. ל חַ שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer says: From the  first Festival day of the  fe stival of Sukkos.

MISHNAH

ג. ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

Rabbi Yehoshua says: From the  last Festival day of the  fe stival of Sukkos, which is Shemini Atzeres.

MISHNAH

יר? כִּ  זְ ה הוּא מַ מָ ג, לָ חָ בֶּ לָה  לָ ן קְ ימַ לָּא סִ  ים אֶ מִ שָׁ  גְּ ין הַ אֵ יל וְ אִ : הוֹ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua said to  Rabbi Eliezer: Since  rain is  nothing  other than a s ig n of a curse  during  the  fe stival of Sukkos, as

it forces us to leave our sukkos, why should one  mention rain at this time?

MISHNAH

ם״ שֶׁ  גֶּ יד הַ רוּחַ וּמוֹרִ יב הָ שִּׁ   ״מַ יר  כִּ  זְ הַ לָּא לְ  ל אֶ אוֹ שְׁ  י לִ תִּ רְ מַ י לֹא אָ נִ ף אֲ זֶר: אַ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

. נָתוֹ עוֹ בְּ

Rabbi Eliezer said to him: I too did not say to request rain now, but only to mention "He  makes  the  wind blow and the

rain fall" in its  due  time .



MISHNAH

יר! כִּ  זְ א מַ לָם יְהֵ עוֹ ן, לְ כֵּ ם  : אִ ר לוֹ מַ אָ

Rabbi Yehoshua said to him: If so ,  that mentioning is not a request, then one  should always  mention rain, even in the summer!

MISHNAH

ים. מִ שָׁ  מוּךְ לַגְּ לָּא סָ  ים אֶ מִ שָׁ  גְּ ת הַ ים אֶ לִ אֲ וֹ ין שׁ אֵ

The Mishnah states a rule: One requests  rain only immediate ly preceding  the  rainy season.

MISHNAH

ינוֹ ן אֵ וֹ אשׁ רִ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ חֲרוֹ אַ ג — הָ ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ יבָה בְּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ ר: הָ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

יר. כִּ  זְ מַ

Rabbi Yehuda says: With reg ard to the  one  who passes  before  the  ark as the prayer leader on the  last Festival day of the

festival of Sukkos, which is Shemini Atzeres: The last prayer leader, who leads the Mussaf prayer, mentions  rain, but the  first

prayer leader, who leads Shacharis, does  not mention rain.

MISHNAH

יר. כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ חֲרוֹ אַ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ וֹ אשׁ רִ ח — הָ סַ פֶּ ל  שֶׁ ן  וֹ אשׁ יוֹם טוֹב רִ בְּ

And on the  first Festival day of Pesach: The  first prayer leader, who leads Shacharis, still mentions  rain, but the  last prayer

leader, who leads Mussaf, does  not mention rain.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י״? תַ ימָ אֵ ״מֵ י  נֵ תָ קָ י דְּ אֵ יכָא קָ נָּא הֵ  תַּ ׳  מָ גְּ

GEMAR A: Where  does  the  tanna stand that he  teaches: "From when"? What prior source established that we must mention

rain at all?

ANSWER

ים, נִ שָּׁ   כַּת הַ  רְ בִ ין בְּ לִ אֲ וֹ שׁ ים, וְ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְ ים בִּ מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ים גְּ ירִ כִּ  זְ י: מַ נֵ תָ קָ י — דְּ אֵ ם קָ תָ נָּא הָ  תַּ

ים. מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ים גְּ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ י: מֵ נֵ תָ קָ ת. וְ עַ דָּ נֵן הַ חוֹ לָה בְּ דָּ בְ הַ וְ

The Gemara answers: The tanna is  standing  there ,  referring to a Mishnah in Berachos, as  it teaches  there: One mentions the

mig ht of the  rains  in the blessing of the  re surrection of the  dead, and one  requests  rain in the  ble ss ing  of the  years , and

Havdalah is recited in "Who g raciously g rants  knowledg e ." And based on that, our tanna teaches: From when does  one

beg in to mention the  mig ht of the  rains?

QU E ST IO N

כָא?! ד הָ יהּ עַ קֵ בְ שַׁ  נָא דְּ שְׁ אי  ם! מַ תָ י הָ נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t him teach it there  in Berachos! What is  different that he  le ft it until here ,  in tractate Taanis?



ANSWER

יִם. מַּ  ל הַ ין עַ נִ וֹ ידּ ג נִ חָ נַן: וּבֶ תְ יק, דִּ לֵ נָה סָ שָּׁ   רֹאשׁ הַ נָּא מֵ  תַּ לָּא,   אֶ

Rather,  the Gemara answers, the  tanna is  coming  from tractate Rosh Hashanah, as  we  learned in a Mishnah there: And on

the  fe stival of Sukkos all creatures are  judg ed for water.

EXPLANAT IO N

ים. מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ נָא מֵ תָּ יִם,  מַּ  ל הַ ים עַ נִ וֹ ידּ ג נִ חָ נָא וּבֶ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ וְ

And since  he  taug ht: "And on the  fe stival they are  judg ed for water," which is the source for rain, he  taug ht here: From

when does  one  mention the  mig ht of the  rains .

QU E ST IO N

ים״? מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ״גְּ אי  ים״. מַ מִ שָׁ  גְּ ל הַ ים עַ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ ״מֵ י  נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: And le t the  tanna teach: "From when does  one  mention the  rains ." What is  the meaning of the phrase

"the  mig ht of the  rains"?

ANSWER

פָּר״,  סְ ין מִ ד אֵ אוֹת עַ לָ פְ נִ ר וְ קֶ ין חֵ ד אֵ דֹלוֹת עַ  ה גְ ״עֹשֶׂ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  בוּרָ גְ ין בִּ דִ יּוֹרְ שֶׁ י  נֵ פְּ  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

י חוּצוֹת״. נֵ פְּ ל  יִם עַ חַ מַ שֹׁלֵ  ץ וְ רֶ אָ י הָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ יב:  תִ וּכְ

Rabbi Yochanan said: Because  they fall with mig ht, as  it is  stated: "Who does  g reat thing s  beyond comprehension,

marve ls  without number," and it is  written immediately after: "Who g ives  rain upon the  earth, and sends water upon the

fie lds ."

QU E ST IO N

ע? מַ שְׁ  אי מַ מַ

The Gemara asks: From where  is  it implied that these verses connect rain to might?

ANSWER

לָם. ל עוֹ שֶׁ יתוֹ  יָּ  רִ בְּ ר״ מִ קֶ ״חֵ ר״  קֶ ״חֵ יָא  תְ ילָא: אָ שֵׁ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar She ila said: It is  derived by a gezerah shavah of the word "comprehension" from the word "comprehension"

written concerning  the  creation of the  world.

PR O O F

לָם ה׳ י עוֹ לֹהֵ  תָּ אֱ  עְ מַ שָׁ ם לֹא  תָּ אִ  עְ דַ לוֹא יָ ״הֲ ם:  תָ יב הָ תִ ר״, וּכְ קֶ ין חֵ ד אֵ דֹלוֹת עַ  ה גְ ״עֹשֶׂ כָא:  יב הָ תִ כְּ

ה״. בוּרָ גְ זָר בִּ כֹחוֹ נֶאְ ים בְּ רִ ין הָ כִ ״מֵ יב:  תִ ״, וּכְ בוּנָתוֹ תְ ר לִ קֶ ין חֵ ע אֵ יגָ לֹא יִ יעַף וְ ץ לֹא יִ רֶ אָ צוֹת הָ א קְ וֹרֵ בּ

It is  written here : "Who does  g reat thing s  that are  beyond comprehension," and it is  written there  regarding creation:

"Have  you not known? Have  you not heard? The  everlasting  God, Hashem, the  Creator of the  ends of the  earth, does

not g row faint or weary; His  discernment is  beyond comprehension," and it is  written elsewhere regarding creation:

"Who sets  firm the  mountains  with His  streng th, Who is  g irded with mig ht." Thus, rain, which is also beyond

comprehension, is linked to God's might.

PR O O F



ה דָ יא עֲבוֹ יזוֹ הִ ם״, אֵ כֶ בַבְ ל לְ כׇ דוֹ בְּ בְ עׇ לְ יכֶם וּ לֹהֵ  ת ה׳ אֱ הֲבָה אֶ אַ ״לְ יָא:  נְ תַ לָּה — דְּ  פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ

״. שׁ קוֹ לְ ה וּמַ וֹ יוֹרֶ תּ עִ כֶם בְּ צְ רְ ר אַ טַ י מְ תִּ נָתַ ״וְ  : יהּ רֵ בָּתְ יב  תִ לָּה. וּכְ  פִ ר: זוֹ תְּ מֵ י אוֹ לֵּב — הֱוֵ  בַּ יא  הִ שֶׁ

And from where  do we  know that rain must be mentioned specifically in prayer? As it was  taug ht in a Braisa: "To love

Hashem your God and to serve  Him with all your heart." Which is  the  service  that is  in the  heart? You must say: This  is

prayer. And it is  written immediate ly after: "And I shall g ive  the  rain of your land in its  due  time , the  first rain and the

last rain."

STATEMENT

חַ תֵּ  פְ ן: מַ וּ הֵ לּ אֵ , וְ יחַ לִ שָׁ יַד  רוּ בְּ סְ מְ לֹּא נִ  שֶׁ בָּרוּךְ הוּא  שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ דוֹ  יָ חוֹת בְּ תְּ פְ ה מַ שָׁ לֹ שְׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ים. תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ ל תְּ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ יָּה, וּמַ  ל חַ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ ים, מַ מִ שָׁ  ל גְּ שֶׁ

Rabbi Yochanan said: There  are  three  keys  in the  hand of the  Holy One , Ble ssed be  He , which were  not transmitted

into the  hand of an intermediary, and these  are  they: The  key of rain, the  key of birthing , and the  key of the

resurrection of the  dead.

PR O O F

״. וֹ תּ עִ ךָ בְּ צְ רְ ר אַ טַ ת מְ יִם לָתֵ מַ שָּׁ   ת הַ וֹב אֶ טּ צָרוֹ הַ ת אוֹ ךָ אֶ ח ה׳ לְ תַּ  פְ ״יִ יב:  תִ כְ ים — דִּ מִ שָׁ  ל גְּ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ מַ

The key of rain, as  it is  written: "Hashem will open for you His  g ood treasure , the  heavens, to g ive  the  rain of your

land in its  due  time ."

PR O O F

״. הּ מָ חְ ת רַ ח אֶ תַּ  פְ יִּ ים וַ לֹהִ יהָ אֱ לֶ ע אֵ מַ שְׁ  יִּ ל וַ חֵ ת רָ ים אֶ לֹהִ כֹּר אֱ  זְ יִּ ״וַ יב:  תִ כְ ן — דִּ יִ נַּ  יָּה מִ  ל חַ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ מַ

From where  do we  derive  the  key of birthing ? As it is  written: "And God remembered Rache l, and God listened to

her, and He  opened her womb."

PR O O F

ם״. יכֶ רוֹתֵ בְ ת קִ י אֶ חִ תְ פִ י ה׳ בְּ נִ י אֲ כִּ ם  תֶּ  עְ ידַ ״וִ יב:  תִ כְ ן — דִּ יִ נַּ  ים מִ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ ל תְּ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ מַ

From where  do we  derive  the  key of the  re surrection of the  dead? As it is  written: "And you shall know that I am

Hashem when I open your g raves ."

STATEMENT

׳״. גוֹ ךָ וְ דֶ ת יָ חַ אֶ וֹתֵ ״פּ יב:  תִ כְ ה, דִּ נָסָ פַּרְ ל  שֶׁ חַ  תֵּ  פְ ף מַ י: אַ רִ מְ בָא אָ רְ עְ מַ בְּ

In the  West,  Eretz Yisrael, they say: Also the  key of live lihood is held directly by Hashem, as  it is  written: "You open Your

hand and satisfy every living thing with favor."

QU E ST IO N

א? הָ יב לְ שֵׁ  א חָ א לָא קָ מָ עְ אי טַ נָן, מַ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan, what is  the  reason he  did not count this  key of livelihood?

ANSWER

ה. נָסָ פַּרְ ינוּ  יְ ים הַ מִ שָׁ  : גְּ ךְ ר לָ מַ אָ

He could say to you: Rain is  itself live lihood,  so they are counted as one.



STATEMENT

׳. וּ ג כּ ל חַ שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

The Gemara returns to the Mishnah: "Rabbi Eliezer says: From the  first Festival day of the  fe stival" e tc.

QU E ST IO N

. ר לַהּ מַ יִם גָּ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִּ , אוֹ מִ ר לַהּ מַ לָב גָּ וּ לּ ? מִ יר לַהּ מַ יכָא גָּ הֵ זֶר מֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ הוּ: רַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

An inquiry was  raised to them: From where  does  Rabbi Eliezer derive  this? Does he  derive  it from the  lulav, or does

he  derive  it from the  water libation?

EXPLANAT IO N

וּךְ יסּ ה נִ : מָ ר לַהּ מַ יִם גָּ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִּ א מִ מָ לְ יּוֹם. אוֹ דִ בַּ ה  כָּרָ  זְ ף הַ יּוֹם — אַ בַּ לָב  ה לוּ : מָ ר לַהּ מַ לָב גָּ וּ לּ מִ

א. תָּ  אוּרְ ה מֵ כָּרָ  זְ ף הַ לָה — אַ יְ לַּ  בַּ וּ  ילּ פִ ם״, אֲ יהֶ כֵּ  סְ נִ ם וְ תָ חָ נְ ״וּמִ ר:  ר מָ מַ אָ א, דְּ תָּ  אוּרְ יִם מֵ מַּ  הַ

Did he  derive  it from the  lulav: Just as  the  lulav is taken only by day, so too the  mentioning  of rain begins by day? Or

perhaps he  derived it from the  water libation: Just as  the  water libation can be brought from the  evening , as  the  Master

said: "And the ir meal-offering s  and the ir drink-offering s" may be offered even at nig ht, so too the  mentioning  of rain

begins from the  evening ?

PR O O F

לָב. וּ לּ לָּא מִ  זֶר אֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ הּ רַ דָ מָ י אֲבָהוּ: לֹא לְ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear, as  Rabbi Abbahu said: Rabbi Eliezer did not learn it except from the  lulav,  meaning it begins by day.

STATEMENT

. יהּ יעַ לֵ מִ שְׁ א  יתָ נִ תְ י: מַ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ , וְ יר לַהּ מִ א גְּ רָ מָ י אֲבָהוּ גְּ בִּ י: רַ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say: Rabbi Abbahu learned this  as  a tradition, and some  say: He  heard it from a Braisa.

BR AI SA

י בִּ לָב. רַ ילַת לוּ טִ ת נְ עַ שְּׁ   ר: מִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ים? רַ מִ שָׁ  גְּ ל הַ ין עַ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ יָא: מֵ נְ תַ יא — דְּ אי הִ מַ

. תוֹ נָּחָ  ת הַ עַ שְּׁ   ר: מִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  יְהוֹ

What is  this Braisa? As it was  taug ht in a Braisa: From when does  one  mention the  rains? Rabbi Eliezer says: From the

time  of the  taking  of the  lulav. Rabbi Yehoshua says: From the  time  of its  laying  down,  at the end of the festival.

BR AI SA

ע בַּ  רְ אַ שֶׁ ם  שֵׁ  יִם, וּכְ מַּ  ל הַ צּוֹת עַ רַ לָּא לְ  ין אֶ אִ בָּ ינָן  לוּ אֵ לָּ  ין הַ ינִ ת מִ עַ בַּ  רְ אַ יל וְ אִ זֶר: הוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ

יִם. לֹא מַ לָם בְּ עוֹ ר לָ שָׁ  פְ י אֶ ךְ אִ כָּ יִם —  לֹא מַ ם בְּ בָּהֶ ר  שָׁ  פְ י אֶ לוּ אִ לָּ  ין הַ ינִ מִ

Rabbi Eliezer said: Since  these  four specie s  do not come  except to appease  Hashem for water, and just as  these  four

specie s  cannot exist without water, so too the  world cannot exist without water.

BR AI SA

לָה! לָ ן קְ ימָ לָּא סִ  ינוֹ אֶ ג אֵ חָ בֶּ ים  מִ שָׁ  לֹא גְּ : וַהֲ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ



Rabbi Yehoshua said to him: But is  not rain on the  fe stival nothing  other than a s ig n of a curse ?

BR AI SA

יר. כִּ  זְ הַ לָּא לְ  ל, אֶ אוֹ שְׁ  י לִ תִּ רְ מַ י לֹא אָ נִ ף אֲ זֶר: אַ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Eliezer said to him: I too did not say to request rain, but only to mention it.

BR AI SA

ל כׇּ ים  מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ  זְ ךְ מַ כָּ  , נָּהּ  מַ זְ לָּא בִּ  ינָהּ אֶ אֵ לָּהּ וְ  וּ נָה כּ שָּׁ   ל הַ כׇּ יר  כִּ  זְ ים מַ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְּ שֶׁ ם  שֵׁ  וּכְ

יר. כִּ  זְ לָּהּ — מַ  וּ נָה כּ שָּׁ   ל הַ כׇּ יר  כִּ  זְ הַ בָּא לְ ם  , אִ ךְ יכָ פִ נָּן. לְ  מַ זְ לָּא בִּ  ינָן אֶ אֵ נָה וְ שָּׁ   הַ

And just as  one  mentions the  re surrection of the  dead all year long , even thoug h it will only occur in its  proper time ,

so too we  should mention the  mig ht of the  rains  all year long , even thoug h they only fall in the ir proper season.

Therefore , if one  wishes  to mention rain all year long , he  may mention it.

BR AI SA

ה. כָּרָ  זְ הַ יק לְ סִ פְ ךְ מַ כָּ לָה —  אֵ שְׁ  יק לִ סִ פְ מַּ  שֶׁ ה  עָ שָּׁ   י: מִ נִ ר אֲ מֵ ר, אוֹ מֵ י אוֹ בִּ רַ

Rabbi says: I say, from the  time  one  stops  requesting  rain on Pesach, so too he  stops  mentioning  it.

BR AI SA

יר. כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר:  מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ יר, רַ כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר:  מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda ben Bese ira says: On the  second day of the  fe stival of Sukkos he  mentions  rain. Rabbi Akiva says: On the

sixth day of the  fe stival he  mentions  rain.

BR AI SA

ן חֲרוֹ אַ ג — הָ ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ יבָה בְּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ ר: הָ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  ה מִ י יְהוּדָ בִּ רַ

יר. כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ חֲרוֹ אַ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ וֹ אשׁ רִ ח — הָ סַ פֶּ ל  שֶׁ ן  וֹ אשׁ יוֹם טוֹב רִ יר. בְּ כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ וֹ אשׁ רִ יר, הָ כִּ  זְ מַ

Rabbi Yehuda says  in the  name  of Rabbi Yehoshua: The  one  who passes  before  the  ark on the  last Festival day of the

festival: The  last prayer leader mentions  rain, the  first does  not mention rain. On the  first Festival day of Pesach: The

first mentions  rain, the  last does  not mention rain.

O BJECT IO N

! עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ זֶר לְ יעֶ לִ י אֱ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אָ יר קָ פִּ  שַׁ

The Gemara notes: Rabbi Eliezer arg ued well to Rabbi Yehoshua with his comparison to the resurrection of the dead!

R E SO LU T IO N

כֹּל ים,  מִ שָׁ  לָּא גְּ  יהּ הוּא. אֶ נֵ מְ א זִ מָ י יוֹ לֵּ  כוּ יר, דְּ כִּ  זְ ים מַ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ א תְּ מָ לָ שְׁ  : בִּ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ךָ רַ ר לְ מַ אָ

יא?! יהוּ הִ יְ נַ מְ ין זִ יִ תַ אָ ת דְּ ימַ אֵ

The Gemara answers: Rabbi Yehoshua could say to you: Granted, one  mentions the  re surrection of the  dead all year,

because  every day is  its  proper time . But as  for rain, is  every time  they come the ir proper season?

PR O O F

׳״. גוֹ יּוֹם וְ ים הַ טִּ  יר חִ צִ לוֹא קְ ״הֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ם,  לָה הֵ לָ ן קְ ימַ ים — סִ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ ן וְ יסָ נַן: יָצָא נִ תְ הָ וְ



But did we  not learn in a Mishnah: If Nissan passed and rain fe ll, they are  a s ig n of a curse , as  it is  stated: "Is  it not

wheat harvest today" etc. Therefore, rain is not appropriate all year.

QU E ST IO N

ה? ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ יר. מַ כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר:  מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ

The Gemara analyzes the next opinion: Rabbi Yehuda ben Bese ira says: On the  second day of the  fe stival he  mentions

rain. What is  the  reason of Rabbi Yehuda ben Bese ira?

ANSWER

ר מַ נֶאֱ ״, וְ יהָ כֶ סָ ״וּנְ י  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר  מַ נֶאֱ ם״, וְ יהֶ כֵּ  סְ נִ ״וְ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר  מַ ר: נֶאֱ מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַ דְּ

ה. וֹרָ תּ ן הַ יִם מִ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִ ז לְ מֶ אן רֶ כָּ  יִם — מִ אן מַ כָּ י  ״ם, הֲרֵ ״ד מֵ ״ם יוֹ י מֵ ם״, הֲרֵ טָ פָּ  שְׁ  מִ כְּ ״ י  יעִ בִ שְּׁ   בַּ

As it was  taug ht in a Braisa, Rabbi Yehuda ben Bese ira says: It is  said on the  second day of Sukkos: "And the ir drink-

offering s with an extra letter mem, and it is "[ונסכיהם]   said on the  s ixth day: "And its  drink-offering s with an "[ונסכיה] 

extra letter yod, and it is  said on the  seventh day: "According  to the ir rule with an extra letter mem. This "[כמשפטם]   spe lls

mem, yod, mem, which is  mayim (water). From here  we  have  an allusion to the  water libation from the  Torah.

EXPLANAT IO N

ינַן. רִ כְּ  דְ י מַ נִ שֵׁ  ךְ בְּ כָּ  לְ י, הִ יזִ מִ רְ י הוּא דִּ נִ שֵׁ  א — בְּ רָ קְ הוּ בִּ י לְ יזִ מִ י רְ כִ ט, דְּ נָקֵ י דְּ נִ שֵׁ  נָא בְּ שְׁ אי  וּמַ

And what is  different about the  second day that he  chose  to begin mentioning rain? Because  when they are  alluded to in

the  verse , it is  on the  second day that the  allusion beg ins  with the letter mem; therefore , on the  second day we  beg in to

mention rain.

STATEMENT

בֵּר —  דַ כָּתוּב מְ  ין הַ וּכִ יסּ י נִ נֵ שְׁ  ״, בִּ יהָ כֶ סָ ״וּנְ י:  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יר,  כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר:  מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ רַ

יִם. יַּ  וּךְ הַ יסּ ד נִ חָ אֶ יִם, וְ מַּ  וּךְ הַ יסּ ד נִ חָ אֶ

Rabbi Akiva says: On the  s ixth day of the  fe stival he  mentions  rain, as  it is  said on the  s ixth day: "And its  drink-

offering s in the plural. The verse "[ונסכיה]   speaks  of two libations: one  the  water libation, and one  the  wine  libation.

QU E ST IO N

א! רָ מְ חַ יהוּ דְּ יְ וַ רְ תַּ א  ימָ אֵ

The Gemara asks: Say that both of them are  of wine !

ANSWER

יָּא.  י מַ יזִ מִ ר: רְ מַ אָ ה, דְּ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  סָ

The Gemara answers: Rabbi Akiva holds  like  Rabbi Yehuda ben Bese ira, who said: Water is  alluded to  in the Torah, so one

of them must be water.

S U M M A RY

In the Gemara, the chachamim delve into the source of this obligation, explaining that our mishna builds upon the judgment

of water that takes place on Sukkos, as taught in Rosh Hashanah. The Gemara beautifully explains that rain is called the

"might of the rains" because it falls with the awesome power of Hashem, comparing the greatness of rainfall to the very

creation of the world itself. Finally, the Gemara brings a baraita to show that mentioning rain belongs in the Shemoneh Esrei,



deriving from the pasuk of "serving Him with all your heart" that we must connect our tefillah—the service of the heart—

directly to the blessing of rain that Hashem sends us.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound truth about how Hashem runs His world. Rabbi Yoḥanan reveals that there are three keys

held directly in the hands of the Holy One, Blessed be He, which are never handed over to any messenger: the key of rain,

the key of childbirth, and the key of the resurrection of the dead. In the West, they added that the key of parnassah, a

person's livelihood, is also held directly by Him.

Think about what this means for your daily avodah. When it comes to the most fundamental, life-giving areas of our

existence—our sustenance, our children, and our very breath—there is no middleman. There is no natural system or human

effort that can guarantee these things on its own. When you daven for your parnassah or your family, you are standing

directly before the King, pleading for Him to turn the key that only He holds.

This realization should completely transform our shemoneh esrei. When we say "Mashiv haruach umorid hagashem" in the

blessing of Techiyas HaMeisim, we aren't just reciting a seasonal formula. We are testifying to the Gevuros—the awesome,

direct power of Hashem who personally opens the heavens to sustain us. It demands that we cast away our worries and

strengthen our bitachon, knowing that our sustenance is managed directly by our loving Father.

Today, when you daven the Amida, pause for just three seconds before the blessing of Techiyas HaMeisim or the blessing for

parnassah, and remind yourself: "I am asking directly from the One who holds the key."
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin our deep dive into the core foundations of Hilchos Shabbos, focusing on the thirty-nine melachos

(forbidden labors) that are the very pillars of the day's sanctity. The Rambam introduces us to the concept of avos melachos

(primary categories of labor) and toldos (their derivatives), explaining how we determine what constitutes an av (primary

category) based on the holy work that was done to construct the Mishkan.

We will learn the famous list of the thirty-nine melachos, starting from the agricultural steps of making bread—such as

plowing, sowing, reaping, and baking—and moving through the processes of making garments, preparing hides, building,

and transferring between domains. The Rambam lovingly lays out how these activities, which were necessary to build

Hashem's sanctuary, define the boundaries of our rest on Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  סוּרוֹת בְּ אֲ לָאכוֹת הָ בוֹת מְ ע אֲ שַׁ  תֵ ים וְ שִׁ לֹ  שְׁ  Halacha 1 · The Thirty-Nine Primary Categories of Forbidden Melacha on Shabbos

אכוֹת לָ מְ
Labors

ין יָּבִ  חַ שֶׁ
that one is liable

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ילָה קִ סְ
stoning

ת כָרֵ וְ
and kares

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

אוֹ
or

ן בַּ  רְ קָ
a sacrifice of

את טָּ  חַ
sin offering

גָה. גָ שְׁ  בִּ
unintentionally

ן הֶ מֵ
some of them

בוֹת אָ
are primary categories

ן הֶ וּמֵ
and some of them

דוֹת. לָ וֹ תּ
are derivatives

יַן נְ וּמִ
and the number of

ל כָּ
all

בוֹת אֲ
the primary categories

of

אכוֹת לָ מְ
labors

ים עִ בָּ  רְ אַ
is forty

ר סֵ חָ
minus

ת. חַ אַ
one

וּ לּ אֵ וְ
and these

ן. הֵ
are

ה. שָׁ י רִ חֲ הַ
plowing

ה. יעָ רִ זְּ  הַ וְ
and sowing

ה. ירָ צִ קְּ הַ וְ
and reaping

וּר. מּ עִ הָ וְ
and gathering sheaves

ה. שָׁ י דִּ הַ וְ
and threshing

יָּה.  רִ זְּ  הַ וְ
and winnowing

ה. ירָ רִ בְּ הַ וְ
and selecting

ינָה. חִ טְּ  הַ וְ
and grinding

ה. דָ קָ רְ הַ הַ וְ
and sifting

ה. שָׁ י לִּ הַ וְ
and kneading

יָּה.  פִ אֲ הָ וְ
and baking

יזָה. זִ גְּ הַ וְ
and shearing

וּן. בּ לִּ הַ וְ
and bleaching

וּץ. פּ נִּ הַ וְ
and combing

ה. יעָ בִ צְּ הַ וְ
and dyeing

יָּה.  וִ טְּ  הַ וְ
and spinning

יַּת שִׂ עֲ וַ
and making

ין. ירִ נִּ הַ
the heddles

כַת נְסָ הַ וְ
and setting up

כָה. סֵּ  מַּ  הַ
the warp

יגָה. רִ אֲ הָ וְ
and weaving

ה. יעָ צִ בְּ הַ וְ
and splitting

ה. ירָ שִׁ  קְּ הַ וְ
and tying

ה. רָ תָּ  הַ הַ וְ
and untying

ה. ירָ פִ תְּ הַ וְ
and sewing

ה. יעָ רִ קְּ הַ וְ
and tearing

יָן. נְ בִּ הַ וְ
and building

ה. ירָ תִ סְּ הַ וְ
and demolishing

ה כָּאָ  הַ וְ
and striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ה. ידָ צִּ הַ וְ
and trapping

ה. יטָ חִ שְּׁ   הַ וְ
and slaughtering

ה. טָ שָׁ  פְ הַ הַ וְ
and skinning

ה. דָ בָ עֲ הַ הַ וְ
and tanning

ת יקַ חִ וּמְ
and scraping

עוֹר. הָ
the hide

. וּכוֹ תּ חִ וְ
and cutting it

יבָה. תִ כְּ הַ וְ
and writing

ה. יקָ חִ מְּ הַ וְ
and erasing

טוּט. רְ שִּׂ  הַ וְ
and ruling lines

ה. רָ עָ בְ הַ הַ וְ
and kindling

וּי. בּ כִּ הַ וְ
and extinguishing

ה הוֹצָאָ הַ וְ
and transferring

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת: שׁ רְ לִ
to a domain



This halacha lists the thirty-nine primary categories of forbidden labor on Shabbos, for which intentional transgression carries the penalty of stoning

or kares, and unintentional transgression requires a sin offering.

הל׳ ב

ן לָהֶ ה  מֶ וֹ דּ הַ לָאכָה וְ בוֹת מְ ת אֲ רַ דָּ גְ הַ Halacha 2 · Defining the Primary Categories of Labor and Their Analogous Activities

ל כָּ
All

וּ לּ אֵ
these

אכוֹת לָ מְּ הַ
the labors

ל כָ וְ
and all

הוּא שֶׁ
that is

יָנָם נְ עִ מֵ
of their matter

ם הֵ
they

ין אִ רָ נִּקְ הַ
are those called

בוֹת אֲ
fathers of

אכוֹת. לָ מְ
labors

ד יצַ כֵּ
How

הוּא
is

יָנָן. נְ עִ
their matter

ד חָ אֶ
one

שׁ רֵ חוֹ הַ
He who plows

אוֹ
or

ר חוֹפֵ הַ
he who digs

אוֹ
or

ה עוֹשֶׂ הָ
he who makes

יץ רִ חָ
a groove

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ב אַ
is a father of

אכָה. לָ מְ
melacha

ל כָּ  שֶׁ
for each

ת חַ אַ
one

ת חַ אַ וְ
and one

ן הֶ מֵ
of them

ה ירָ חֲפִ
is digging

ע קַ רְ קַּ בַּ
in the ground

יָן נְ עִ וְ
and a matter

ד חָ אֶ
single

הוּא:
it is

This halacha defines the primary categories of labor (Avos Melachos) and explains that activities identical in nature to them are also classified as

primary categories.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  ר בְּ מֵ זּוֹ הַ עַ וְ טֵ וֹ נּ הַ עַ וְ רֵ זּוֹ הַ Halacha 3 · The Primary Category of Sowing and Its Derivatives on Shabbos

ן כֵ וְ
And so

עַ רֵ זּוֹ  הַ
one who sows

ים עִ רָ זְ
seeds

אוֹ
or

עַ וֹטֵ נּ הַ
one who plants

נוֹת ילָ אִ
trees

אוֹ
or

יךְ רִ בְ מַּ  הַ
one who extends

נוֹת ילָ אִ
trees

אוֹ
or

יב כִּ רְ מַּ  הַ
one who grafts

אוֹ
or

ר. זּוֹמֵ  הַ
one who prunes

ל כָּ
all

וּ לּ אֵ
these

ב אָ
primary category

ד חָ אֶ
one

ן הֵ
are

בוֹת אֲ מֵ
from the primary

categories of

אכוֹת לָ מְ
labors

יָן נְ עִ וְ
and concept

ד חָ אֶ
one

הוּא.
it is

ל כָּ  שֶׁ
for each

ת חַ אַ
one

ן הֶ מֵ
of them

חַ מֵּ  צַ לְ
to cause to grow

ר בָ דָּ
a thing

הוּא
he

ן: וֵּ כַּ  תְ מִ
intends

This halacha establishes that sowing, planting, extending, grafting, and pruning are all classified under a single primary category of labor because they

share the same objective of promoting plant growth.

הל׳ ד

יו תָ דוֹ לְ תוֹ ר וְ צֵ ל קוֹ שֶׁ לָאכָה  ב מְ ת אַ רַ דָּ גְ הַ Halacha 4 · Defining the Primary Category of Reaping and Its Subcategories

ן כֵ וְ
And so

ר וֹצֵ קּ הַ
one who reaps

ה בוּאָ תְּ
grain

אוֹ
or

ית נִ טְ קִ
legumes

אוֹ
or

ר וֹצֵ בּ הַ
one who harvests

ים נָבִ עֲ
grapes

אוֹ
or

ר דֵ וֹ גּ הַ
one who harvests

ים רִ מָ תְּ
dates

אוֹ
or

וֹסֵק מּ הַ
one who harvests

ים זֵיתִ
olives

אוֹ
or

ה אוֹרֶ הָ
one who gathers

ים. נִ אֵ תְּ
figs

ל כָּ
all

וּ לּ אֵ
these

ב אַ
a primary category

אכָה לָ מְ
of labor

ת חַ אַ
one

ן. הֵ
are

ל כָּ  שֶׁ
since all

ת חַ אַ
one

ן הֶ מֵ
of them

עֲקֹר לַ
to uproot

ר בָ דָּ
a thing

יו וּלָ דּ גִּ מִ
from its place of growth

ן. וֵּ כַּ  תְ מִ
intends

ל עַ וְ
and in

ךְ רֶ דֶּ
manner

זוֹ
this

ר אָ שְׁ
the rest of

בוֹת: אָ הָ
the primary categories

This halacha explains that harvesting different types of produce, though called by different names in Hebrew, all fall under the single primary category

of reaping.

ה הל׳ 



ן חֵ לֶאכֶת טוֹ מְ לִ יָּהּ  מֻ דְ ה וּ דָ לָ וֹ ת תּ רַ דָּ גְ הַ Halacha 5 · The Definition of a Derivative and Its Similarity to the Labor of Grinding

ה דָ לָ וֹ תּ הַ
The derivative

יא הִ
is

אכָה לָ מְּ הַ
the labor

ה וֹמָ דּ הַ
that resembles

ב אָ לְ
a primary category

וּ לּ אֵ מֵ
from these

בוֹת. אָ הָ
primary categories

ד. יצַ כֵּ
How so

ךְ תֵּ  חַ מְ הַ
One who cuts

ת אֶ
—

ק יָּרָ  הָ
the vegetable

ט עַ מְ
finely

לוֹ שְּׁ   בַ לְ
to cook it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב  חַ
is liable

זּוֹ  שֶׁ
for this

אכָה לָ מְּ הַ
labor

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ינָה. חִ טְ
of grinding

ן וֹחֵ טּ הַ שֶׁ
for one who grinds

חַ לוֹקֵ
takes

וּף גּ
body

ד חָ אֶ
one

קוֹ לְּ חַ וּמְ
and divides it

ים גוּפִ לְ
into bodies

בֵּה.  רְ הַ
many

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ר בָ דָּ
a thing

ה וֹמֶ דּ הַ
that resembles

זֶה לָ
this

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ן. טוֹחֵ
of grinding

ן כֵ וְ
And similarly

חַ וֹקֵ לּ הַ
one who takes

ן וֹ שׁ לָ
a bar

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

ף שָׁ  וְ
and files

תוֹ אוֹ
it

י דֵ כְּ
in order

ח קַּ  לִ
to take

רוֹ עֲפָ מֵ
from its dust

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ים שִׂ עוֹ שֶׁ
that do

י פֵ רְ צוֹ
goldsmiths

ב זָּהָ  הַ
of the gold

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ינָה: חִ טְ
of grinding

The Rambam defines a derivative labor as one that resembles a primary category, illustrating this with examples of grinding vegetables and filing

metal.

הל׳ ו

לָאכוֹת מְּ  דוֹת הַ לְ תוֹ ינָה וְ בִ גְ נֶה בִּ ר וּבוֹ רֵ וֹ לֶאכֶת בּ מְ
Halacha 6 · The Prohibition of Selecting and Building in Cheese Making and the Nature of Derivatives

ן כֵ וְ
And so

חַ וֹקֵ לּ הַ
one who takes

ב לָ חָ
milk

ן נָתַ וְ
and placed

וֹ בּ
in it

יבָה קֵ
stomach lining

י דֵ כְּ
in order

צוֹ בְ חָ לְ
to curdle it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative of

ר וֹרֵ בּ
selecting

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ישׁ רִ פְ הִ
he separated

וֹם קּ הַ
the whey

ן מִ
from

ב. לָ חָ הֶ
the milk

ם אִ וְ
and if

נוֹ בְּ גִּ
he curdled it

הוּ שָׂ עָ וְ
and made it

ינָה בִ גְּ
cheese

יָּב  חַ
liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה. וֹ בּ
building

ל כָּ  שֶׁ
for anyone

ץ בֵּ  קַ מְ הַ
who gathers

לֶק חֵ
part

ל אֶ
to

לֶק חֵ
part

בֵּק  דִ וְ
and glues

ל כּ הַ
the whole

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they are made

וּף גּ
body

ד חָ אֶ
one

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ה וֹמֶ דּ
resembles

יָן. נְ בִ לְ
to building

ן כֵ וְ
And so

ל כָ לְ
for every

אכָה לָ מְ
labor

אכָה לָ וּמְ
and labor

וּ לּ אֵ מֵ
from these

בוֹת אָ הָ
the primary categories

יֵשׁ
there are

ן הֶ לָ
to them

דוֹת לָ וֹ תּ
derivatives

ל עַ
upon

ךְ רֶ דֶּ
way

זוֹ
this

נוּ. רְ מַ אָ שֶׁ
that we said

וּף גּ וּמִ
and from the body of

אכָה לָ מְּ הַ
the labor

ית שֵׂ נַּעֲ  הַ
that is done

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ע דַ תֵּ
you will know

ין עֵ מֵ
from the likeness of

י אֵ
which

זֶה
this

ב אָ
primary category

יא הִ
it is

ת דֶ לֶ תוֹ וְ
and a derivative of

י אֵ
which

זֶה
this

ב אָ
primary category

יא: הִ
it is

The Rambam explains how curdling milk and making cheese violate the labors of selecting and building, and establishes how to categorize any

derivative labor.

ז הל׳ 

ן בָּ  רְ ן קָ יַ נְ עִ לְ דוֹת  לָ תוֹ לְ בוֹת  בֵּין אָ שׁ  רֵ פְ הֶ הַ



Halacha 7 · The Difference Between Primary Melachos and Derivatives Regarding Sin Offerings

ד חָ אֶ
One

ה עוֹשֶׂ הָ
who performs

ב אָ
a primary category

בוֹת אֲ מֵ
of the primary

categories

אכוֹת לָ מְ
of melachos

אוֹ
or

ה דָ לָ וֹ תּ
a derivative

ן מִ
of

דוֹת לָ וֹ תּ הַ
the derivatives

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

יָּב  חַ
is liable

ת. כָּרֵ
karet

ם אִ וְ
and if

בָּאוּ
came

ים דִ עֵ
witnesses

ל. קָ נִסְ
he is stoned

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

יָּב  חַ
is liable

את טָּ  חַ
a sin offering

ה. בוּעָ קְ
fixed

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ה מַ
what

שׁ רֵ פְ הֶ
difference

יֵשׁ
is there

ין בֵּ
between

בוֹת אָ הָ
the primary categories

דוֹת. לָ וֹ תּ הַ וְ
and the derivatives

ין אֵ
there is no

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

שׁ רֵ פְ הֶ
difference

לָּא  אֶ
except

יַן נְ עִ לְ
regarding

ן בָּ  רְ קָּ  הַ
the sacrifice

ד. בַ לְ בִּ
alone

ה עוֹשֶׂ הָ שֶׁ
for one who performs

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

ם אִ
if

ה שָׂ עָ
he performed

בוֹת אָ
primary categories

בֵּה  רְ הַ
many

לֵם עָ הֵ בְּ
in a lapse of awareness

ד חָ אֶ
one

יָּב  חַ
is liable

את טָּ  חַ
a sin offering

ת חַ אַ
one

ל עַ
for

ל כָּ
every

ב אָ
primary category

ב. אָ וְ
and primary category

ם אִ וְ
and if

ה שָׂ עָ
he performed

ב אָ
a primary category

יו תָ דוֹ לְ תוֹ וְ
and its derivatives

לֵם עָ הֵ בְּ
in a lapse of awareness

ד חָ אֶ
one

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

את טָּ  חַ
a sin offering

ת: חַ אַ
one

This halacha explains that while both primary categories of labor and their derivatives carry the same capital and spiritual punishments, they differ

in the number of sin offerings required for multiple unintentional transgressions.

ח הל׳ 

ד חָ לֵם אֶ עָ הֵ נוֹת בְּ וֹ לָאכוֹת שׁ ל מְ אוֹת עַ טָּ  יּוּב חַ חִ Halacha 8 · Liability for Multiple Sin Offerings in a Single Lapse of Awareness

ד. יצַ כֵּ
How

י רֵ הֲ
behold

שׁ רַ חָ שֶׁ
who plowed

ע זָרַ וְ
and sowed

ר צַ קָ וְ
and reaped

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֵם עָ הֵ בְּ
in a lapse of awareness

ד חָ אֶ
single

יָּב  חַ
is liable

לֹשׁ  שָׁ
three

אוֹת. טָּ  חַ
sin offerings

וּ לּ פִ אֲ וַ
And even if

ה שָׂ עָ
he performed

ים עִ בָּ  רְ אַ הָ
the forty

ר סֵ חָ
minus

ת חַ אַ
one

גָה גָ שְׁ  בִּ
inadvertently

ן גוֹ כְּ
for example

כַח שָּׁ   שֶׁ
that he forgot

וּ לּ אֵ שֶׁ
that these

אכוֹת לָ מְּ הַ
the labors

אֲסוּרוֹת
are forbidden

וֹת שׂ עָ לֵ
to be done

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָּב  חַ
he is liable

ל עַ
for

ל כָּ
every

אכָה לָ מְ
labor

אכָה לָ וּמְ
and labor

את טָּ  חַ
sin offering

ת. חַ אַ
one

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

ן חַ טָ
he ground

ךְ תַ חָ וְ
and cut

ק יָּרָ  הָ
the vegetable

ף שָׁ  וְ
and pulverized

ן וֹ שׁ לָ
a strip

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

לֵם עָ הֵ בְּ
in a lapse of awareness

ד חָ אֶ
single

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

את טָּ  חַ
sin offering

ת. חַ אַ
one

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

לֹא
not

ה שָׂ עָ
did he perform

לָּא  אֶ
except

ב אָ
a primary labor

ד חָ אֶ
one

יו. תָ דוֹ לְ תוֹ וְ
and its derivatives

ן כֵ וְ
And so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha explains when a person is liable for multiple sin offerings for performing different primary labors, versus a single offering for performing a

primary labor and its derivatives.

הל׳ ט

ת חַ לָאכָה אַ ין מְ עֵ בֵּה מֵ  רְ לָאכוֹת הַ ל מְ ת עַ חַ טָּאת אַ  יּוּב חַ חִ



Halacha 9 · Liability of a Single Sin Offering for Multiple Labors of the Same Category

ה עוֹשֶׂ הָ
One who performs

אכוֹת לָ מְ
labors

בֵּה  רְ הַ
many

ין עֵ מֵ
of the type of

אכָה לָ מְ
labor

ת חַ אַ
one

לֵם עָ הֵ בְּ
in a lapse of awareness

ד חָ אֶ
single

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

את טָּ  חַ
a sin offering

ת. חַ אַ
one

ד. יצַ כֵּ
How so

י רֵ הֲ
Behold

ע זָּרַ  שֶׁ
who sowed

ע נָטַ וְ
and planted

יךְ רִ בְ הִ וְ
and layered

יב כִּ רְ הִ וְ
and grafted

ר זָמַ וְ
and pruned

לֵם עָ הֵ בְּ
in a lapse of awareness

ד חָ אֶ
single

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

את טָּ  חַ
a sin offering

ת חַ אַ
one

ן לָּ  כֻּ  שֶׁ
for all of them

ב אָ
a primary category

ד חָ אֶ
one

ן. הֵ
are

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha teaches that performing multiple subcategories of a single primary labor during one lapse of awareness requires only one sin offering.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes the thirty-nine primary categories of forbidden labor (avos melachos) on Shabbos, which are derived

directly from the activities performed in the construction of the Mishkan. The Rambam enumerates each of these thirty-nine

melachos in order, spanning agricultural, textile, leatherworking, and construction activities, as well as kindling,

extinguishing, and transferring. Finally, the halachos clarify the definition of an "analogous activity," explaining that actions

which are identical in nature and purpose to a primary category—such as digging or making a groove in the ground, which

are identical to plowing—are treated as part of that very same primary category of labor.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When we look at the thirty-nine melachos of Shabbos, it is easy to get lost in the technical details of plowing, sowing, or

grinding. But the Rambam is teaching us a profound secret about how Hashem structured His world. Every single action we

do has a root, an "av" (a father), and many branches, the "tolados" (the children). The Torah is showing us that nothing we

do is isolated. A small, seemingly minor act like chopping a vegetable finely or curdling milk is directly connected to the great,

foundational labors of the Mishkan.

This is a tremendous lesson for our daily avodah. Sometimes, the yetzer hara tries to convince us that our small deeds do not

matter. We think, "What is the big deal if I say one small word of lashon hara, or if I show a tiny bit of anger, or conversely, if

I do one small favor for another Yid? It is just a minor detail!" But the halachah of av and toldos teaches us otherwise. Every

small action is a child of a larger spiritual reality. A small act of patience is a toldah of deep emunah; a small slip of the tongue

is a toldah of a lack of yiras Shamayim. Everything is connected to a root.

When we realize that our smallest daily choices carry the weight of their spiritual parents, we begin to live with more

mindfulness and respect for our own actions. We see that we are not just drifting through random moments, but constantly

building or, chas v'shalom, tearing down.

Today, before you perform a seemingly small act of chesed or make a minor decision in your service of Hashem, pause for one

second and remind yourself: "This small deed is a toldah of something eternal and holy."

י יעִ בִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R SE V E N  ·  9 HALACHAS
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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos opens our eyes to the three great spiritual pitfalls that ruin a Yid's ability to serve

Hashem with pure, unadulterated devotion (yichud hamaaseh). The first two of these barriers are ignorance of Hashem and

His goodness, and ignorance of the mitzvos and the Torah. The third barrier is the constant, deceptive whispering of the

yetzer hara, which tries to make this world look sweet while pulling a person away from his true purpose in the World to Come.

We will learn how a lack of daas of Hashem inevitably leads a person to seek the approval of flesh and blood rather than his

Creator. The Chovos HaLevavos draws a powerful and sobering contrast between a simple idol worshipper and a flatterer (a

hypocrite), showing us how the flatterer's hidden deceit is actually far more damaging to the world and to his own neshama

than outright avodah zarah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ים. רִ בָ ה דְּ שָׁ לֹ  שְׁ ם  ים, הֵ לֹהִ ה לֵא שֶׂ עֲ מַּ  י יִחוּד הַ ידֵ סִ פְ ל מַ אֲבָ

However,  the things that ruin the dedication of one's actions solely to Hashem are three.

. תוֹ ת טוֹבָ אֶ ים וְ לֹהִ  אֱ ת הָ ין אֶ לֹּא יָבִ  שֶׁ ם,  הֶ ד מֵ חָ אֶ

The first of them is that a person does not understand Hashem and His goodness.

יו. וֹרוֹתָ ת תּ אֶ ים וְ לֹהִ  אֱ וֹת הָ צְ ין מִ לֹּא יָבִ  שֶׁ י,  נִ שֵּׁ   הַ וְ

The second is that he does not understand the mitzvos of Hashem and His Torah.

בָּא.  לָם הַ עוֹ ךְ הָ רֶ דֶּ הוּ מִ חֲקֵ ירַ יו העוה״ז, וִ לָ ב אֵ בֵּ יְּחַ שֶׁ ה  מָ ם בְּ דָ יזָתוֹ לָאָ מִ יֵּצֶר וּרְ הוּר הַ רְ י, הִ שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ

And the third is the prompting of the yetzer hara and its subtle hints to a person, by which it makes this world beloved to him and

distances him from the path of the World to Come.

נָיו, ת אֲדוֹ עַ אֶ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶׁ י  ל מִ כָּ  שֶׁ נֵי  פְּ  ה, הוּא מִ עֲבוֹדָ ה הָ שֶׂ עֲ מַ ים לְ לֹהִ  אֱ עַת הָ דַּ לוּת מִ כְ סִּ ד הַ סֵ פְ נֵי הֶ פְ ל אָ אֲבָ

נֶּזֶק.  הַ לֶת וְ עֶ וֹ תּ וּ הַ נּ מֶּ  ן מִ כֵ תָּ יִ יָנוֹ, וְ נְ עַ עִ יּוֹדֵ שֶׁ י  עֲבֹד מִ ל יַ ; אֲבָ וֹ בּ לִ הוּ בְּ דֵ בְ עַ לֹא יַ

Now, the way that ignorance of Hashem ruins the service of Him is because anyone who does not know his Master cannot serve Him

with his heart;  rather,  he will only serve someone whose existence he is aware of and from whom benefit or harm is expected.

ם דָ נֵי אָ בְּ וֶּה מִ יקַ א וִ יִּירָ שֶׁ י  מִ ם לְ הֶ וָּנָתוֹ בָּ כַּ ה,  עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ מַּ  ה מִ שֶׂ עֲ ים מַ לֹהִ  אֱ ת הָ עַ אֶ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶׁ י  ה מִ שֶׂ עֲ ם יַ אִ וְ

. יָנוֹ נְ יר עִ כִּ  לֹא מַ עַ וְ וּ יוֹדֵ נּ ינֶ אֵ שֶׁ נֵי  פְּ  ם, מִ א אוֹתָ וֹרֵ בּ לֹא הַ ם וְ דָ נֵי אָ ד בְּ עוֹבֵ בַד; וְ לְ בִּ

And if someone who does not know Hashem performs an act of service,  his intention in doing so will only be for those human beings

whom he fears or hopes to gain from; thus,  he is serving human beings and not the Creator Who made them, because he does not

know or recognize Him.



. ךְ רַ בָּ ים יִתְ לֹהִ בֵּא לוּתוֹ  כְ זֶה סִ תוֹ לָ יאָ בִ י מְ כִּ ים,  כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ הָ ר בְּ ן נֶאֱמַ כֵ וְ

The same can be said of an idol worshiper,  for it is his ignorance of Hashem, may He be blessed, that brings him to this.

ים. רִ בָ ה דְּ עָ בָּ רְ אַ נֵף בְּ חָ ל הֶ ים עַ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ הָ ן לְ רוֹ יֵשׁ יִתְ וְ

Yet,  the idol worshiper actually has an advantage over the hypocrite in four ways.

NOTE The term 'chaneif' refers to a hypocrite who outwardly pretends to serve Hashem but inwardly does so to please people.

אוֹתוֹת וֹ בְּ תּ בְ שַׁ  חֲ ד מַ סֵ פְ לוֹ הֶ צְ ר אֶ רֵ יְּבָ שֶׁ יא  ר ע״י נָבִ זְהָ וּ מֻ נּ ינֶ ן אֵ זוֹ ין חָ אֵ שֶׁ ן  זְמַ ים בִּ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ י הָ כִּ ם,  הֶ ד מֵ חָ אֶ

ים לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ בַּ וֹת  צְ מִּ  ן הַ ל מִ בֵּ קִּ שֶׁ ה  מָ נָה בְּ עֲ יו טַ לָ ים, יֵשׁ עָ לֹהִ  אֱ ת הָ תוֹרַ נִיף בְּ חֲ מַּ  ל הַ ים; אֲבָ תִ פְ מוֹ וּבְ

. ת זוּלָתוֹ עֲבוֹדַ ה מֵ רָ זְהָ הַ הַ וְ

First,  in a time when there is no prophecy, the idol worshiper has not been personally warned by a prophet who could demonstrate the

falsehood of his beliefs through signs and wonders;  whereas the hypocrite who acts within the framework of Hashem's Torah has no

excuse,  since he has already accepted the mitzvos to serve Hashem and the prohibition against serving anyone else.

י ד מִ ים, עוֹבֵ לֹהִ  אֱ ת הָ תוֹרַ נִיף בְּ חֲ מַּ  ל הַ ים; אֲבָ לֹהִ  אֱ ת הָ ה אֶ רֶ מְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ י  ד מִ ים עוֹבֵ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ י הָ כִּ י,  נִ שֵּׁ   הַ וְ

. ה אוֹתוֹ רֶ מְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ י  ים וּמִ לֹהִ  אֱ ת הָ ה אֶ רֶ מְ מַּ  שֶׁ

Second, the idol worshiper serves forces of nature or celestial bodies which do not actively rebel against Hashem; whereas the

hypocrite who acts within the Torah serves human beings,  who are capable of actively rebelling against Hashem as well as obeying

Him.

יו. דָ עֱבָ נֶ ית לְ לִ כְ תַּ ין  נֵף, אֵ חָ הֶ בַד; וְ לְ ד בִּ חָ ר אֶ בָ ד דָּ ים הוּא עוֹבֵ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ י הָ כִּ י,  שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ

Third, the idol worshiper usually serves only one specific thing;  whereas for the hypocrite,  there is no limit to the number of people he

tries to please and serve.

נוּתוֹ רָ פְ כַּ סוּם  רְ פִּ נֵי  פְּ  וּ מִ נּ מֶּ  ים מִ רִ מָ שְׁ  ם נִ הֵ ם, וְ דָ נֵי אָ בְּ ר מִ תָּ  סְ יָנוֹ נִ נְ ין עִ ים אֵ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ י הָ כִּ י,  יעִ בִ רְ הָ וְ

. זוּלָתוֹ ן לְ כֵ תָּ לֹּא יִ  שֶׁ ה  ם, מָ זִּיקָ  הַ ן לוֹ לְ כֵ תָּ יִ וֹ וְ ים בּ חִ טְ וֹ ם בּ דָ נֵי אָ ה, וּבְ אֶ נוּתוֹ נִרְ רָ פְ כַּ ין  נֵף, אֵ חָ ל הֶ ים; אֲבָ לֹהִ בֵּא

Fourth, the idol worshiper's path is not hidden from people,  so they protect themselves from him because his denial of Hashem is

public;  but the hypocrite's denial is concealed, so people trust him, enabling him to cause them spiritual harm in a way that an open

denier cannot.

ה. תֶּ פַ יר וּמְ יָהִ נֵף וְ נֵנוּ חָ וֹ שׁ לְ א בִּ רָ נִקְ לָם, וְ עוֹ י הָ וֵ דְ מַ בְּ שֶׁ ל  גָּדוֹ הוּא הַ וְ

This hypocrisy is the greatest sickness in the world, and in our sacred tongue, such a person is called a flatterer,  a haughty one, and

an enticer.

ין בִ ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ יוָן  כֵּ  שֶׁ  ; תוֹ עֲבוֹדָ בַּ ל  אֵ ם הָ שֵׁ  ד לְ יֻחָ הוּ מְ שֵׂ עֲ ין מַ יו, אֵ תוֹרוֹתָ ים וְ לֹהִ  אֱ וֹת הָ צְ ין מִ בִ ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ י  ךְ מִ אַ

ים. לֹהִ ם לֵא הֶ בוֹ בָּ בָ יִחוּד לְ ם בְּ תָ לָמָ שְׁ  נֵי הַ פְ ין אָ לֹּא יָבִ  שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָּ וֹרֹת,  תּ ם הַ הֵ שֶׁ ה  עֲבוֹדָ נֵי הָ פְ אָ

Furthermore, one who does not understand the mitzvos of Hashem and His Torah cannot dedicate his actions purely to Hashem's

Name in his service;  for since he does not understand the proper ways of performing the service,  which are the Torah's laws, he

certainly will not understand how to perfect them with the complete devotion of his heart to Hashem.



יּוּבוֹ ת חִ תַּ  בַּאֲמִ ק  פֵּ  תַּ  סְ מִ כְּ הוּא  שֶׁ נֵי  פְּ  ים, מִ לֹהִ  אֱ זוּלַת הָ וֹ לְ וָּנָתוֹ בּ כַּ ה,  עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ מַּ  ה מִ שֶׂ הוּא עוֹ שֶׁ ה  ל מָ כָ וְ

. תוֹ טוֹבָ ים וְ לֹהִ  אֱ עַ הָ ם הוּא יוֹדֵ אִ ים, וְ לֹהִ וֹתוֹ לֵא שׂ עֲ בַּ בוֹ  בָ יד יִחוּד לְ סִ יַּפְ שֶׁ ה  עַ מַ ינוֹ יוֹדֵ אֵ ם, וְ הֶ בָּ

And whatever acts of service he does perform, his intention will end up being for someone other than Hashem, because he remains in

doubt as to whether he is truly obligated in them, and he does not know what ruins the devotion of his heart when serving Hashem,

even if he otherwise knows Hashem and His goodness.

NOTE This is why Chazal teach in Pirkei Avos that an ignorant person cannot be truly pious (am ha'aretz lo chasid), because without Torah

knowledge, one cannot know how to guard his intentions.

ים. לָקִ נֵי חֲ שְׁ  לֵּק לִ  חַ תְ יֵּצֶר מִ הוּר הַ רְ ל הִ אֲבָ

Now, the promptings of the yetzer hara are divided into two categories.

ים. לֹהִ ה לֵא שֶׂ עֲ לַם לוֹ מַ שְׁ  לֹּא יִ  שֶׁ ד  יו אֱמוּנָתוֹ, עַ לָ וֹת עָ שׁ בְּ שַׁ  וֹת וּמְ תּ אֲמִ יו הָ לָ קוֹת עָ פְּ  סַ בוֹת מְ שָׁ  חְ ם, מַ הֶ ד מֵ חָ אֶ

One category consists of thoughts that cast doubt on the truths of our faith and confuse his emunah, so that he cannot perform any

action with complete devotion to Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַּ  ן הַ וֹ מִ ל בּ דֵּ תַּ  שְׁ  יו וּמִ לָ ץ אֵ הוּא רָ שֶׁ ה  י מָ כִּ יָה,  אָ רְ הָ נָה וְ עֲ טַּ  ךְ הַ רֶ דֶּ וֹ מִ מּ בָּא עִ הוּא  שֶׁ י,  נִ שֵּׁ   לֶק הַ חֵ הַ וְ

יו. בָ שְׁ  יוֹ זֶּה וּלְ לָם הַ עוֹ שׂוֹת לָ עֲ ה אוֹתוֹ לַ ל מוֹרֶ יזוּת, אֲבָ רִ זְּ  ךְ הַ רֶ דֶּ לֹא מִ ה וְ ינוֹ חוֹבָ ים אֵ לֹהִ לֵא

And the second category is when the yetzer hara comes to him with arguments and intellectual proofs,  claiming that his running and

striving to perform actions for Hashem is neither an obligation nor a worthy act of zeal,  but instead directs him to work for this world

and its inhabitants.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter explains that without knowing Hashem, a person cannot serve Him with devotion, as he will naturally seek to

please people he fears or hopes to benefit from. This hypocrisy, or flattery, is shown to be worse than idol worship in four

distinct ways, making the flatterer the most dangerous spiritual disease. Furthermore, the author clarifies that without Torah

knowledge, a person cannot serve Hashem properly because "an ignorant man cannot be pious." Finally, the chapter outlines

how the yetzer hara works to destroy our avodah through two methods: by casting doubts on our emunah, and by arguing

that our exertion in mitzvos is unnecessary, urging us instead to focus on the pursuits of this world.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the Chovos HaLevavos is opening our eyes to a frightening truth: when we lack a deep, personal knowledge

of Hashem and His Torah, we naturally begin to serve other people instead of Him. If we do not consciously feel Hashem's

goodness and understand His mitzvos, we find ourselves performing actions just to please those around us, seeking their

approval or fearing their criticism. This is the trap of the 'flatterer'—living a double life where our outer actions look like

avodah, but our inner hearts are actually serving the opinions of flesh and blood.

To protect ourselves from this, we must actively fight the two-pronged attack of the yetzer hara. The yetzer hara either tries

to weaken our emunah with quiet doubts, or it whispers that we are being 'too frum' and that our extra efforts in avodat

Hashem are unnecessary. It tries to convince us to invest our energy into this world and what people think of us, rather than

what the Creator of the world desires.

Today, before you do one mitzvah—whether it is saying a berachah, putting on tefillin, or giving tzedakah—pause for just

five seconds. Say to yourself: 'I am doing this solely for Hashem, who loves me and gives me life, and not for the eyes of any

human being.'

ק רֶ פֶּ עֲשֶׂה ·  מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ חוֹבוֹת הַ

י יעִ בִ רְ

בוֹת בָ לְּ Navy & Gold · From the Hebrew · חוֹבוֹת הַ

Source Text

CHOV OS HALE VAV OS ·  SHAAR YICHU D HAMAASE H ·  CHAP TE R FOU R ·  SE N TE N CE

BY SE N TE N CE



ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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